
GRATULUJEMY!
TA NAGRZEWNICA TO NAJLEPSZY

WYBÓR NA RYNKU!
Niniejsza skrócona instrukcja umożliwi szybkie rozpoczęcie korzystania  
z produktu. Zawiera istotne informacje na temat obsługi urządzenia.  
Pełną wersję instrukcji można znaleźć w internecie na stronie  
rexnordic.com/pl/do-pobrania lub skorzystać z naszej aplikacji.

Obsługa klienta:  +48 886-20-19-18 - pl@rexnordic.com
Pomoc techniczna:  +48 886-20-19-18 - service@rexnordic.com

Należy koniecznie zapoznać się z pełną instrukcją 
przed rozpoczęciem korzystania z produktu. Pilnować 
także, aby z instrukcją zapoznali się dokładnie inni 
użytkownicy urządzenia.  

Pobierz aplikację, aby uaktywnić 3-letnią gwarancję.
Jeżeli skorzystanie z aplikacji mobilnej nie jest możliwe,
nagrzewnicę można też zarejestrować na stronie  
warranty.rexnordic.com/pl
W razie jakichkolwiek pytań dotyczących naszych 
produktów zapraszamy do kontaktu. Można się z nami 
kontaktować telefonicznie, pocztą e-mail, przez czat (na 
naszej stronie internetowej) lub poprzez nasze kanały  
w mediach społecznościowych.

Pozdrawiamy,  
Zespół Rex Nordic

INSTALACJA  
APLIKACJI  
MOBILNEJ

INSTRUKCJE 
AIRREX1. Otwórz sklep Google Play  

	 lub Apple App Store.

2. Znajdź i pobierz  
	 aplikację AIRREX.

3. Zainstaluj aplikację.

UAKTYW-
NIENIE 

GWARANCJI

Niniejszym HEPHZIBAH CO. LTD. oświadcza, że ​​urządzenie radiowe typu AH200i/ 
AH300i/AH800i jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji  
zgodności UE dostępny jest pod następującym adresem internetowym:

https://rexnordic.com/wp-content/uploads/2024/05/Declaration-of-Conformity-AH-300i.pdf



Nagrzewnica zużywa tlen, nie wolno więc używać
jej w pomieszczeniach z niedostateczną wentylacją. 
Naturalna wentylacja, zgodna z obowiązującymi prze-
pisami, jest wystarczająca (wymiana całości powietrza 
w pomieszczeniu odbywa się przynajmniej co dwie 
godziny). 

Jeżeli wyczujemy zapach spalin lub nagrzewnica 
przestanie pracować, generując błąd, oznacza to, 
że wentylacja w pomieszczeniu jest prawdopodob-
nie niedostateczna.

Materiały łatwopalne przechowywać z dala od 
nagrzewnicy, pozostawiając odstęp 15 cm za 
nagrzewnicą i po bokach oraz 1,5 metr przed i nad 
nagrzewnicą.
Napełniać wyłącznie wysokiej jakości olejem napędo-
wym, biodieslem lub lekkim olejem opałowym.  
W przypadku korzystania z biodiesla konieczne jest 
stosowanie dodatku (dostępnego w sklepach stacjo-
narnych oraz w naszym sklepie internetowym). 
Zalecamy stosowanie dodatku również  
w przypadku spalania innych paliw.

Nagrzewnica nie może być 
stosowana w pomieszczeniach 
mieszkalnych.

PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z PRODUKTU  
NALEŻY ZAPEWNIĆ ODPOWIEDNIĄ WENTYLACJĘ!

WAŻNE KWESTIE, KTÓRE NALEŻY WZIĄĆ POD 
UWAGĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA
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WENTYLACJA

WAŻNE INFORMACJE
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HOW TO USE

OPERATION & STOP

� In order to operate, set the temperature higher than room temperature. 
� After power On, the default mode is temperature control mode.
� During the operation if you push power button, the heater stops and the off timer function is 
  cancelled.

  The model equipped solenoid valve (by-pass device) makes the remaining oil returned to the oil tank. 
  For 2sec. from the time of burner off, the solenoid valve operates, which makes remaining oil 
  returned to the oil tank, and by this device, the smell caused by unburned gas 
  is remarkably shrunk.

There are a preheater and a preheater temperature sensor to improve the ignition when operating the heater.
As a result, the operation time of the heater may vary depending on the ambient temperature at the power input.
(The display then turns on the flame indicator.)

1. 
    � Heater will turn ON with "beep" sound, and
      automatically operate.
    � If you wish to stop the unit, press "Power" button
      one more time.

2. SELECT THE DESIRED OPERATION TYPE USING
   "MODE" BUTTON.

    � You can set the desired temperature between "0~40 ".
    � Set the desired time limit between 10min ~ Continuous operation

Więcej informacji znaleźć można w pełnej wersji instrukcji pod  
adresem rexnordic.eu/user-manuals lub korzystając z naszej aplikacji.

Naciśnij przycisk zasilania. Przed rozpoczęciem 
normalnej pracy nagrzewnica podgrzewa paliwo. Proces 
ten może trwać kilka minut. Niekiedy trzeba powtórzyć 
sekwencję uruchamiania kilkakrotnie ze względu na 
konieczność odprowadzenia powietrza z przewodów 
paliwowych.

Ustawić strzałkami żądaną 
temperaturę. Poziom tem-
peratury można ustawić w 
przedziale od 0 do 40°C. 

URUCHAMIANIE NAGRZEWNICY
I KORZYSTANIE Z TERMOSTATU

URUCHAMIANIE

KONSERWACJA
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Coroczna konserwacja jest wymagana do utrzyma-
nia ważności gwarancji na nagrzewnicę.
Zalecamy kontynuowanie corocznych procedur 
konserwacyjnych również po upływie okresu gwa-
rancji. Coroczna konserwacja obejmuje wymianę filtra 
oleju, dyszy i uszczelek, a także ogólne czyszczenie i 
przegląd. Części potrzebne do corocznej konserwacji 
sprzedawane są oddzielnie jako zestaw serwisowy do 
Airrex. Należy pilnować, aby wybrać właściwy zestaw 
do swojej nagrzewnicy. Zestawy serwisowe dostępne 
są w sklepach stacjonarnych oraz w naszym sklepie 
internetowym pod adresem www.rexnordic.pl

Coroczna konserwacja jest też dostępna  
jako płatna usługa kompleksowa.

COROCZNA KONSERWACJA JEST
WYMAGANA DO UTRZYMANIA WAŻNOŚCI

GWARANCJI NA NAGRZEWNICĘ.

INSTRUKCJE 
AIRREX

WARRANTY
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Aby zapewnić bezpieczeństwo pracy nagrzewnic Airrex, należy dokładnie
zapoznać się ze wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa, zawartymi
w pełnej wersji instrukcji. 
Przestrzegać podanych wskazówek, aby uniknąć ryzyka obrażeń ciała lub śmierci, a także chronić nagrzewnicę  
i inne mienie przed uszkodzeniem. Wskazówki z zakresu bezpieczeństwa zestawione zostały pod dwoma słowa-
mi-klu-czami: „ostrzeżenie” i „uwaga”.

Uwaga! Zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami z zakresu bezpieczeństwa, zawartymi w instrukcji elektronicz-
nej. Instrukcję przechowywać w pobliżu urządzenia, w miejscu dostępnym dla wszystkich użytkowników.

Uszkodzony przewód zasilający wymaga natych-
miastowej wymiany w warsztacie autoryzowanym 
przez producenta lub importera bądź w innym 
serwisie autoryzowanym w zakresie napraw 
elektrycznych.
Zabrudzoną wtyczkę należy dokładnie oczyścić 
przed podłączeniem do gniazdka. Zabrudzenia  
na wtyczce mogą spowodować zwarcie,  
a w rezultacie powstanie dymu i/lub pożaru.
Przed przystąpieniem do czyszczenia i konserwa-
cji należy odłączyć nagrzewnicę od zasilania  
i poczekać na całkowite ostygnięcie. Nieprze-
strzeganie tych wytycznych może doprowadzić  
do oparzeń lub porażenia prądem elektrycznym.
Należy zawsze mocno wcisnąć wtyczkę do gniazd-
ka ze względu na ryzyko porażenia prądem.
Nagrzewnicę, która ma być wyłączona z użytku  
na dłuższy czas, należy odłączyć od sieci.

Podczas burzy odłączyć zasilanie nagrzewnicy  
i wyjąć wtyczkę sieciową.

Nagrzewnica musi znajdować się w pomieszcze-
niu, w suchym miejscu. Nie wolno przetrzymywać 
nagrzewnicy w miejscu gorącym lub o szczególnie 
dużej wilgotności. Korozja spowodowana przez 
wilgoć może spowodować awarię.

Jeżeli nagrzewnica nie jest używana przez dłuż-
szy czas, należy wlać do niej dodatek dieslowy,
aby zapobiec zatkaniu się przewodów instalacji 
paliwowej.

Urządzenie można podłączać wyłącznie do
uziemionego gniazdka sieciowego.

Nagrzewnica nie może być stosowana  
w pomieszczeniach mieszkalnych

Nie wolno stosować przedłużaczy elektrycznych. Zła 
jakość podłączenia może spowodować zwarcie, poraże-
nie prądem elektrycznym lub pożar.

Trzymać nagrzewnicę z dala od wody i zawsze dotykać 
kabla zasilającego suchymi rękami. Kontakt z wodą 
może spowodować zwarcie, a w rezultacie pożar lub 
śmierć. Nie wolno używać urządzenia w łazienkach ani 
pomieszczeniach o podobnym przeznaczeniu. 

Nie stosować ani nie przechowywać zbiorników z łatwo-
palnymi płynami, w tym aerozolami, w pobliżu nagrzew-
nicy, ze względu na ryzyko zapłonu i/lub wybuchu.

Nie wolno wyłączać nagrzewnicy, odcinając go od zasi-
lania lub wyciągając wtyczkę z gniazdka. Odcięcie od
zasilania podczas grzania może spowodować awarię lub
porażenie prądem elektrycznym. Należy zawsze używać
przycisku zasilania na urządzeniu lub przycisku ON/OFF
na pilocie.

Materiały łatwopalne, np. zasłony, ścierki, papier,
odzież, trzymać z dala od nagrzewnicy ze względu na
zagrożenie pożarowe.

Pod żadnym pozorem nie umieszczać na nagrzewnicy
odzieży, plastikowych toreb ani innych przedmiotów.
Stanowią zagrożenie pożarowe

Nagrzewnicę ustawić na płaskiej, twardej powierzchni.
Przechylenie się lub przewrócenie urządzenia może
prowadzić do awarii lub pożaru.

Nagrzewnica zużywa tlen, nie wolno więc używać go w
pomieszczeniach z niedostateczną wentylacją. 

Obowiązkiem użytkownika jest przestrzeganie lokal-
nych przepisów.

TEN SYMBOL OZNACZA  
RYZYKO POWAŻNYCH OBRAŻEŃ 

CIAŁA I/LUB ŚMIERCI.

TEN SYMBOL OZNACZA  
RYZYKO NIEWIELKICH OBRAŻEŃ  

CIAŁA LUB USZKODZENIA MIENIA.


